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VK 811.133.1

“LA PIOGGIA NEL PINETO” TABPU3ME O AHHYHLUWXO: ONbIT
MHTEPMNPETALUN

C. B. llormw

Benopycckuli eocydapcmeeHHbIl yHUsepcumem
Munck, Pecniybnuka benapyck

B crarbe aHaNMM3MpPyeTCsl OJJHO M3 CaMbIX H3BECTHBIX CTUXOTBOpeHHil 'abpuaie
n’Annynnno “La pioggia nel pineto” ¢ ToukM 3peHHs HMIPECCHOHHCTHYECKON
MOJTHKH, TPEANPUHAMACTCS TIOMBITKA BBIABUTH HEPTHl «MeH3aka yIIHm» Kak
B@XHEHIIIEr0 XyI0KECTBEHHOTO PUEMa B ITO33HU HUMIIPECCHOHU3MA.

The article analyzes one of the most famous poems of Gabriele d’Annunzio “La
pioggia nel pineto” from the point of view of impressionistic poetics, an attempt is made
to reveal the features of the “landscape of the soul” (paysage d’ame) as the most
important artistic device in the poetry of impressionism.

Kniouesvie  cnosa: — WrambsHCKasg ~— mod3us;  [abpudne 1  AHHYHIHO;
UMIPECCUOHU3M; JIMTEPaTypHbI HMMIIPECCHOHM3M; TMOATHUECKUH Nei3ax; aHanu3
MOATHUYECKOTO TEKCTA.

Key words: Ttalian poetry; Gabriele d’Annunzio;, Impressionism; Literary
Impressionism; poetical landscape; analysis of poetical text.

CruxotBopenue ['abpuane 1’ AunyHumo “La pioggia nel pineto” (Joxnp
B COCHOBOM JieCy) OONICTIPU3HAHHO SIBJISIETCS OJHMM W3 IIIEJEBPOB
UTAJIbTHCKOMN JIMPUKH. Ono MMPEACTABIIACTCA OYCHb BAXXHBIM JIJIA IIOHUMAaHUA
0COOEHHOCTE! MOATHYECKOT0 MUPOBOCTIPHUATHS 1103Ta Ha pybexe 1890-1900
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IT., HallleOIIero oTpaxkeHue B cOopHuke “Alcyone” (AnbimoHa, omy0i. B
1903), u oTpakaeT Kak OOII¥e YePThI TBOPYECKOTO 3aMbICIIa BCEH KHUTH, TaK
u OnecTsiee MacTepcTBO 1’ AHHYHIIHO-TIOATA.

CTOUT OTMETHTB, YTO KOHIENTYAIFHO €r0 MOYKHO CBS3aTh C JPYTUM
tekctom  cOopumka, Il fanciullo” (PebGenok): B HeM U3JIOXKeH
JaHHYHIMAHCKUH MU} 0 IPUPOJIE TI0331H, KOTOPBII IPOHU3BIBAET BCIO KHUTY
[1, p. 107-123]. TloaT — 3TO GOXECTBEHHBIH pPEGEHOK, HEMOCPEICTBEHHO
(HEeomocpesOBaHHO) BOCIIPHHUMAIOIINH MUpP ¥ 00HAPY>KUBAIOIINI B HEM TO,
YTO YK€ HEJIOCTYITHO B3POCIOMY, OTATOIICHHOMY OIIBITOM W YTPaTHBIIEMY
CIIOCOGHOCTD BUIETH U CIBINIATH HCTHHHBIC KPACKH U 3BYKH [2, p. 143].

CruxoTBOpeHHe OBIIO HANKCAHO, BEpOATHO, JetoM 1902 r., korga most
HaxoJuics Ha Buiie «KanmoHunHa», B OKpecTHOCTX DiopeHIuH, 0JHAKO
€ro co3jaHue He ObLIO CIIOHTaHHBIM, €My IPE/IIECTBOBANIa JOCTATOYHO
NIPOJIOJDKUTENbHAsE M KPOIOTIMBAsl MOJATOTOBUTENbHAs paboTa, HayMHAs C
1899 r., 0 YeM CBHICTENBCTBYIOT AHEBHHKOBBIC 3amucH [3, p. 1208-1209].
OHo BIuIeTaeTcs B OOILIYI0 KapTHHY COOPHMKA M MEPEKIMKACTCS C APYTUMH
TEKCTaMH, CBSI3aHO C HHMMH MHOXXECTBOM peMuHHUcLeHuuii. Kpome Toro,
MHOT'OYHUCIICHHBI M OTCBHUIKU K cOopHUKY “Poema paradisiaco” (IToama caios,
1893).

TekcT cTuxoTBOpeHHs BKIIOYaeT 4 cTpodsl U3 32 CTHXOB CO CIOKHOU
METPUIECKOH CTPYKTYpPOH, OT TPEXCIOKHOTO IO ICBITHUCIOXHOTO CTHXA, C
npeoOiamaHueM IIecTUCIOXKHOTO. [locmemuuii cTUX KaXgod CTpOQBI
3aKaHYMBAETCS IMEHEM BO3IIOOJICHHOH, K KOTOPOU 00pamiaercs THpUIecKui
repoi: T'epmuona (B JIpEBHETPEUECKOM MU(DOJIOTUH JJ0Yb
uaps Cnaptel Menenas u Enensl; BMecTe ¢ AJNBIMOHOMN, J04Yephio Joda,
JIaBIIEeH Ha3BaHHe BCeMY COOPHMKY, OHM BOILUIONIAIOT 00pa3 DieoHops! ly3e,
KOTOpoil Oblma mocBsimeHa kHura). CrokHas MeETpHUYecKas Ccxema
CTUXOTBOpEHHUs, Ooraroe UCIONb30BaHUE amkamMOeMaHoB, aHadop,
JUTNTEpaluii, aCCOHAHCOB M KOHCOHAHCOB, TIOBTOPOB, OHOMATOIIEH CO3/1aeT
CTOJIb XK€ CIOXKHYIO MEJIOJUKY TEKCTa.

“La pioggia nel pineto” mpencrasiser co00i MMIPECCHOHUCTHUSCKHI
Teif3ax, «OCI0KHEHHBIN TPeUeCKO aHTHIHOCTHIO B LIEJIOM U MU(OJIOTHEH B
gacTHOCTH. Ha Ham B3rJsii, B TEKCTE MOXKHO BBIICTUTH TPU Hadaia,
«U3MEpEeHUs», KOTOPhIE CIMBAIOTCS B eAMHOE 11ej0e; 1) KapThHA TOCKaHCKOM
mpupoAs! (B 3TO OOBEKTHBHOE OOpaMiICHHWE IOMENICHBI NMPAaKTHYECKH BCe
KOMIIO3UINK COOpHHUKA);, 2) aHTHYHOe (MH(OIOTHIECKOE, S3BIIECKOE)
H3MEpEeHHE, HIIEMEHThI KOTOPOTO HEMOCPE/ICTBEHHO BIIMSIIOT Ha MIpEBpallleHHe
pearsHOTo B BOOOpaxkaemoe MOCPEICTBOM MHOTOYHUCIICHHBIX
PEMUHHCIEHIMN, aUIlO3Uil M NpPSAMBIX 3aUMCTBOBAHMM TepoeB U
mudonornyeckux crokeros (il panismo). B kauectse erie 0aHOTO (PUMCKOTO)
WCTOYHMKA JUIS BJIOXHOBEHHUSI M OOpas3loB VISl MOJPAKAHHS HCIOIb3YIOTCS
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«Metamopdo3br» OBuaust; 3) crnusHHe OOBEKTUBHOTO M CYOBEKTHBHOTO
Haval B «ei3axe AYLHIN», B KOTOPOM 3JIEMEHTHI MPUPOABI 0OPETAIOT TOJI0C
Yyepe3 MOITHYECKHHA TEKCT, OMHOBPEMEHHO BBIpaXas M SMOIMOHATIBHOE
COCTOSIHHE JIUPUYECKOro repost. PaccMoTpum Gonee  JETalbHO TEKCT
CTUXOTBOPCHHUSI.

B nepBoii crpode KOMMO3UIMS OTKPHIBACTCS MPOTHBOMOCTABICHUEM
«aenoBeueckux cioB» (parole che dici / umane) m «HOBBIX», KOTOpPBIC
TIPOM3HOCAT «IaJleKnue Karuik U JucThs» (parole .../ che parlano gocciole e
foglie / lontane), 1. e., B Gomee oOmeM IuaHe, MHpa OOBEKTHBHOTO,
«JEIOBEYECKOTO», W YKE OIYIICBICHHOTO MHpa MPHUPOAsl. ['epoil CibImuT
«HOBBIE cJI0Bay (parole NUOVE) 1 TOTOB MOTPY3UTHCSA B HOBOE MIPOCTPAHCTRO,
KOTOpoe Tmepen HUM OTKpbiBaetcs. «llepBbiii Mpu3HAK HEH3GEKHOTO
TPEBPAIIICHUS TPOSABISETCS B TOCTUKECHUN HEOOBIYalHOM YyBCTBUTEIHHOCTH,
KOTOpasi KCKJIIOYAeT YeNOBEKa M3 YEJIOBEYCCKOr0 W MO3BOJACT €My
BOCTIPHHSITH HOBBIH 1361K» [4, P. 319], — mumer D.Mapuano.

Hetanusupys oOIIyr0 KapTHHY, aBTOP CO3MAET HEKYIO «XOPATbHOCTHY,
KOTOpasi pacKpbIBacT BOOOpakaeMoe MPOCTPAHCTBO, M €r0 COCTABILIFOIINMHU
BHauase sIBISIFOTCS «Karui u JucThsi» (gocciole e foglie), a 3aTem uenbiit psin
pacTeHHH U IEPEBLEB, C TEM YTOOBI BKIIFOUHTEL B 3TO MPOCTPAHCTBO M CAMHX
repoeB, U MX MBICIH, B «IIpekpacHyio ckasky» (favola bella), koropas ux
«obomnbmraer» (che ieri / t'illuse, che oggi m'illude).

Kpyr 3ambIKaeTcs: TIPOMCXOIHMT TMEPEXON OT  «OOBEKTHBHOTOY
NPOCTPAHCTBA — Yepe3 MPUPOAY — uYepe3 TepoeB — uepe3 MBICIH (HOBHIE,
poXxmarommecs) M Aymy — K «CKa3ke» (Kak CHHOHUMY pag?), KoTopas
OKa3bIBAETCS WILTIO3MeH, 00MaHOM. [lepByIo CTpOdy CTUXOTBOPEHHUS MOKHO
TPAKTOBATh KaK DKCIIO3UIINIO HEKOM CIOKETHOW JIMHIU BCETO CTUXOTBOPCHHUS,
MOJTyJaroIel Pa3BUTHE B CICIYIONIHMX CTPOdax.

Bo BTOpOI#i cTpode KamMm A0XKAA NAaJaOT Ha «OIUHOKYH 3€JIEHBY» C
«IPOJIOIKUTENIFHBIM TIOTPEeCKUBaHMeM» (CON un crepitio che dura), u 3Byk
oI MeHsieTcs B BetBax (varia nell'aria secondo le fronde), a ma «pianto»
(nnau, cnesvl = 0031cOb) OTBEYAET JIECHOM «OPKECTP», B KOTOPOM CIIBIIIHEI
otaesnpHble rojoca u apuu (il canto / delle cicale /... /il pino / ha un suono, e
il mirto / altro suono, e il ginepro / altro ancora /...), obpa3ys BmecTe
MHOTOroJI0ChIi Xop / opkectp (Stromenti / diversi) mon GecuucieHHBIMU
«mansiaMmy  goxas  (Sotto innumerevoli dita). KommonenTtsr meiizaxa
cranoBsres exunbiM 1ienbiM (il pino — il mirto — il ginepro = stromenti),
OTpaskasi SMOI[MOHAIIBHOE COCTOSIHHE TEPOCB.

Iepou morpyxkatotes B «iecHoit xyx» (nello spirto / silvestre) u «xuByT
npeBecHo xm3HBbIO» (d'arborea vita viventi): mpomcxoaut ymomoGieHue,
cusiHIE 00BEKTUBHOTO M CYOBEKTUBHOTO TUIAHOB, OOJIMK TE€POVHHU CIIMBAETCS
¢ anemenTtamu npuposst: il tuo volto ebro /¢ .../ come una foglia, / e le tue
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chiome / auliscono come / le chiare ginestre. DnemeHTsI peaqbHOCTH
NIPUOOPETAIOT HOBYIO 3MOLMOHATIBHO-CUMBOJIMUECKYIO OKPAacKy B «IeH3axe
JYILA,

B Tpetneii crpode nonyyaer pazBuTHe 00pa3 «OPKECTpa»: €ro MeJIoaAns
TO yracaer, To ycuiuBaercs: ¢ «miadem» (il pianto) gepemyercs «mecub» (il
canto), — NPOHMCXOJMT pa3BUTHE MY3BIKAJBHONH «TEMbI», KOTOpas TO
YCHITMBAETCS, TO ocabeBaet: Un canto vi si mesce /... / Piu sordo e piu fioco /
s’allenta, si spegne /. YcunmBaetcs yM JOXKIS, XOTS M OCTAETCS Ha BTOPOM
miage (Non s'ode su tutta la fronda / crosciare / I'argentea pioggia...).
IpumMeuarensHO yroTpebeHne Triarona ‘‘crosciare” (GypiuTh, KIOKOTATH)
B3aMeH HEHTpaIsHOTO “piovere” (MaTH, UTh (0 J0%KIE)), KOTOPBIHA YCHIHBACT
CYITECTHIO JaXke Ha (pOHMYECKOM ypoBHe. HO Ha mepBoM IIaHe «COIUpYeT»
nsryinka, «uuia gatekas nqousy (la figlia / del limo lontana, / la rana). Ee
MeHue, TOHOCsIIeecs: n3 HeonpeaeneHHoro aaneka (chi sa dove, chi sa dove)
paclMpsieT IpaHuLbl IIeii3a)a U IPOCTPAHCTBA B LIEJIOM, IIPUJaBas eMy, TeEM
HE MEHEe, HEKUI BHEBPEMEHHON U BHEIIPOCTPAHCTBEHHBIN OTTEHOK.

B d4erBeproii crpode NpoUCXOAUT IMOJIHOE CIUSHUE [ed3axa c
YYBCTBAMH JINPUYECKOTO TEPOSI U €r0 BOMIOOICHHON: IOk b HA €€ PECHUIAX
— 9370 OyaTO Cie3bl, Ho cne3bl pagoctu (Piove su le tue ciglia nere / si che par
tu pianga / ma di piacere), ee yepTbl NPOSBISAIOTCS B 3JIEMEHTaX JIECHOTO
neitzaka (par da scorza tu esca. / il cuor nel petto ¢ come pesca / intatta... /
.../ gli occhi / son come polle tra I'erbe, / i denti negli alveoli / son come
mandorle acerbe). Haunnaercss coBmecTHOoe nBmkenue repoes (andiam di
fratta in fratta, / or congiunti or disciolti), kotopoe paHbiie 0TCYTCTBOBAJIO
(rmarosmbl  cO  3HaYGHWEM JBIDKEHHS B MNPEAbIIyLIIMX CcTpodax He
ynotpe0dssuinch). ['epon HanpaBislOTCS B HEKYIO Jalib, OTKy/a paHee Obuia
crblHa «recHby marymiku (chi sa dove, chi sa dove!). Jloxap mpomomkaet
BJIACTBOBATh HAJl HUMHU, a BIEPEIH UX KIET «NPEeKpACHas CKA3Kd, Ymo e4epa
/ obonbcmuna mens, / a cecoons meos obonvwaemy (la favola bella / che ieri
m'illuse, / che oggi t'illude...). B mnaHe My3bIKalIbHONH KOMIO3UIMH ITY
cTpody MOXKHO Ha3BaTh Pa3BsI3KON U KOJIOH, KOTOPast BBIBOJUT IIPOCTPAHCTBO
32 PaMKH CO3[aHHOTO Meif3aka W CO3[aeT MPOEKIUI0 «Ieh3axa AyIin» B
0ECKOHEYHOCTb.

IIpocTpaHCTBO B CTUXOTBOPEHUH U3HAYATIBHO OTMEUYEHO rpaHumIiei (Su le
soglie / del bosco) u BritOWaeT psia HNPUPOIAHBIX OOBEKTOB — DJIEMEHTOB
neii3aka, OMBIBaeMbIX Joxaem (tamerici — pini — mirti — ginestre — ginepri);
3aTEM BHUMAHHUE I103Ta MEPEHOCHUTCA HAa CaMHUX I'€POECB, TOXKE OMBIBACMBIX
nosxem (piove su i nostril volti silvani / ... su le nostre mani / ignude, / su i
nostri vestimenti / leggeri ...); nanee nefcTBHE MEPEXOAUT B CYOBEKTHBHYIO
IUIOCKOCTR: piove /.../ su i freschi pensieri / .../ su la favola bella....
OObeKTUBHASL KApTHHA TPAHCPOPMUPYETCS B CYyOBEKTUBHOE MIPOCTPAHCTRO, B
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KOTOPOM «BHEIIHEee» (IpUpoJa) M «BHYTpEHHee» (IPOCTPAHCTBO UYYBCTB)
HepeTeKaroT APYT B Apyra.

Bpems neiicTBHA B CTUXOTBOPEHHMH HE ONpeAeneHo. EMUHCTBEHHBIN
3JIEMEHT, KOCBEHHO yKa3bIBaromuii Ha Bpemst, — le nuvole sparse (1 ctpoda).
Kpome TOro, ects mpoTHBONOCTABICHHE BPEMEHHBIX IUIAHOB «BUEpa» U
«ceromust»: la favola bella / che ieri / t'illuse, che oggi m'illude (1 cmp.) u la
favola bella / che ieri m'illuse, che oggi t'illude (4 ctpoda). [Tponcxomut Hekoe
CMEIIEHHE BPEMEHHBIX IUIAHOB, OTYETO CaMO BPEMsI TEPSET HAIIPABIEHHOCTb.
Kak ormewaer II. JlxuOemmmHm, «IIpekpacHas CcKa3Ka, KOTOpas Buepa
obompimana 'epMuoHy, a ceroHs 000IBIIACT 03T, BO3BpaIIaeTcs B (hrHae
C 3aMEHOH TJIAaTOJFHBIX BpeMeH <...>; OHa, o0pa3 W3 MPOIUIOro, cTaja
HACTOSIIINM, B TO BpeMs KaK IO3T YILeJN B INIyOMHY MPOILIOro: yyaeca Muda
(¥ mO33UM) CMOTIIM Pa3pyILINTh JOTHKY BpeMeHu» [5]. Camo mpucyTCTBHE
IepMuoHBI Kak  MHQOJIOTHYECKOr0 MEpPCOHaXKa yxKe Mpeanosaraet
COOTHECEHHOCTh HM300pakaeMoro (B JaHHOM cilydyae — TIei3axka) ¢
MH(}OJIIOTHYECKUM ITPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM XPOHOTOIIOM.

WuTepecHo, uTo repoit (o3T) HUKOrAa He obpamaercs k I'epMuone co
CJIOBaMH JIIOOBH, HUKOTAA MPSAMO HE TOBOPUT O CBOMX YYBCTBaX, - BCE 3TO
MPOUCXOJUT OIOCPEAOBAHHO, YEpe3 JJIEMEHTHI Iei3axka, B KOTOPHIH 00a
norpyxeHsl. EcTb Tonmpko Tpu cioBa (rmarosna), ¢ KOTOPHIMH OH K HEH
obpamaercs: taci — ascolta — odi?

Ha mam B3mian, Obio OBl NpeyBEIMYCHHEM TOBOPUTH O IIOJIHOM
«HETIPOM3BOJBHOM» CIMSHHM Teposl C Mei3aXkeM, TO ecTh O ToH Qopme
«meizaxa Igymm», koTopoit mobuinca Ilons Bepner B cBoeM cOopHuKe
«Pomanchl 6e3 cinoB» [6]. B ctuxoTBOpeHHH 1’ AHHYHIIMO HET OTYETIMBOTO
JIOMUHHPOBAHUSA «BTICYATIICHUS Y, KOTOpO€e (95 nepe1aBao
HETIOCPEACTBEHHOCTh YYBCTBEHHOTO BOCIPHATHS: KapTHHA TPHUPOJHI
HAChILIEHA PEMHHHUCLEHIMSIMH M CHUMBOJIAMH, HMeEeT MH(OIOrHYecKuil
MOJTEKCT, 00Oramamuil BOCIPUSITHE YBHUICHHOTO, HO JIMIIAIONIMHA 3TO
BOCHPUSTHE CHIOMUHYTHOCTH BO3ICHCTBHSI.

B cBs131 B 3TMM (M, BO3MOXKHO, B Ka4€CTBE JOMOJHEHHUS) CTOUT 33/1aThCs
BOIIPOCOM 00 MCKPEHHOCTH aBTOpa B Iiepelade YyBCTB W OLIYIICHHH.
JI” AHHYHITNO, TIpUAABaBIINA OYCHb OOJbBIIOE 3HAaYeHHE (popme, U B ITOM
CTUXOTBOpEHHMM mpuMeHmn Hekuil  artificium, rtomkmii pacuer ¢
HCITIOJIB30BaHUEM JETAaJbHO MPOIyMAaHHBIX CPEICTB MOAITHUECKON CYITECTHH
(MmeTpuKka — poHmKa — 00pa3HOCTH Ha YPOBHE BEIOOpA IIIEMEHTOB Ieii3axka Kak
MepeIUIeTeHNS PACTUTEIBHBIX U )KHBOTHBIX 3JIEMEHTOB; HA YPOBHE JICKCHKH —
MaJoylmoTpeOuTENbHbBIE W  PEAKHEe  CJOBa), MPHUAAIOIIMX  MPOTYJIKE
BIFOOJICHHBIX IO/ JOXK/IEM YEPTHI S3BIYECKON PUTYaJIHbHOI BO3BBIIIEHHOCTH.
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K BOMNPOCY O CO6CTBEHHO JIMHFIBUCTUYECKOM
(CUHTAKCUYECKOM) ACMNEKTE AHAJIU3A
XYOOXECTBEHHOIO TEKCTA (HA MATEPUAIJIE PACCKA3A
A. BYULATHM “LE TENTAZIONI DI SANT’ANTONIO”)

I1. C. MenbHuKoBa

Bernopycckuti 2ocydapcmeeHHbIlU yHU8epcumem
MuHck, Pecnybnuka benapycb

B craTtpe nmpenmaraeTcs mpuMepHasi MOZEINb JUIS CTPYKTYPHO-SI3IKOBOTO aHAIH3a
0COOEHHOCTEH Xy J0)KECTBEHHOTO TEKCTa Ha CHHTAaKCHIECKOM YpOBHE. BrsBIsIIOTCS 1
WIITIOCTPUPYIOTCSI OCHOBHBIE CHHTAKCHUECKNE €AWHHIIBI, HX CTPYKTYPHBIE JJIEMEHTHI,
MO3BOJISIONINE MOTHBHPOBAHHO CYIWTh O CBS3M JAHHOTO YPOBHS C KOHIETIIHEH
MPOU3BE/ICHNS, O criedUKe CoaepKaTeNIbHOTO I1aHa TekcTa. [Ipeanaraemas Mozelb
MOJKET OBITh IPEUIO’KEHA B KAUECTBE OPUEHTUPA JUIS CTYI€HTOB, FOTOBALIUXCA K cljaue
roCyAapCTBEHHOTO 9K3aMEHa 110 UTAJIbIHCKOMY S3BIKY.

The article proposes an approximate model for the structural-linguistic analysis of
the features of a literary text at the syntactic level. The main syntactic units, their
structural elements are revealed and illustrated, allowing to judge reasonably not only
the connection of this level to the concept of the literary text, but also the specifics of
the text content plan. The proposed model can be offered as a guide for students
preparing for the state exam in Italian.
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